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La vie de pâquerette
Bernard, Chaney, Bulle (FR)

La ya de Pâtyèta
Unke l'ichtouâre dè Pâtyèta, ouna
galéja tchaka-nêre vinyête ou mondo

on dèvêlené din on'èthrâbyo dè
bouna rèputachyon. L'a pachâ cha

prendre néproutso dè cha dona. Bin
chur Kan on'è dinche pitita è adi
matse, onfrebiyè on bokon, adon, l'è
pâ la tsalà chejinta d'on piti chohyo
rinpyâ d'amour kefâ dou mô.
Ou tsan dou pu, môgrâ lè mouètâyè
dè cha dona, lè j'omo l'an teri fro
du l'èthrâbyo la pitita Pâtyèta. La
vatsèta l'è j'ou inmenâye yin dè chon

bri,po vivre kotyè tin din on katsè è pu
on kou pye grôcha, nyâye ou vèrkou.
O L'i a rin a dre, irè bin chonyi. Le

furi Pâtyèta èhyorâvè i j'abouâ dè la
forma. Lè mê kàlâvan to bounamin,
inke le tsôtin, inke l'outon è pu l'evê.
L'an chuèvin ou mi di mayintsètè,

po le premi kou l'a poyi. Tyè chin
irè gaie dè chuêdre hou j'armayè
hyotsatâyè. Lé-hô, pêrmi l'êrba è

lè hyà a rèvindre, tyin bi tsôtin l'a
pachâ.

L'outon, la bènichon, teché la rindya.
Tota redyèta, dè binda avu on tropi
botyatâ, l'è pachâye pê Tsarmê,
Tsathi-chu-Monthêrvin, Bro è du inke,

l'a inprontâ le tsemin vê lapyanna.A

La vie de Pâquerette
Voici l'histoire de Pâquerette, une
jolie tachetée-noire venue au monde
dans une étable de bonne renommée.
Elle a passé sa première nuit proche
de sa mère. Bien sûr Quand on est

comme ça petite et encore humide,
l'on frémit un peu, alors, ce n'est pas
la chaleur agréable d'un petit souffle

rempli d'amour qui fait du mal.
Au chant du coq, malgré les
beuglements de sa maman, les
hommes ont tiré hors de l'écurie
la petite Pâquerette. La vachette a
été emmenée loin de son berceau

pour vivre quelque temps dans un
box et puis, une fois plus grande,
ils l'ont attachée à la poutre des
crèches. Oh Il n'y a rien à dire, elle
était bien soignée. Le printemps,
Pâquerette broutait la meilleure
herbe aux environs de la ferme. Les
mois coulaient tout bonnement, voilà
l'été, voilà l'automne et puis l'hiver.
L'année suivante au mois de mai,
pour la première fois elle est montée
à l'alpage. Que cela était joli de suivre

ces vaches toutes cloches au cou. Là-
haut, parmi l'herbe et les fleurs en
abondance, quel bel été elle a passé.

L'automne, la bénichon, voici la
désalpe. Toute guillerette en
compagnie d'un troupeau fleuri,
elle est passée par Charmey, Châtel-
sur-Montsalvens, Broc et ensuite,
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ruva dè la route, lè dzin in youtsèyin
fyêjan di man. Lè chenayirè chè
brinâvan ou chon di bachtringè è di
kouâr di Vani. Tyè la fitha irè balè

Arouvâ a la farma, l'a rètrovâ cha
rèthe. Du Tolèchin, ôtyè li gatoyivè
lè j'orgâno. L'a to konprê, kan l'a
chintu lè dêdè l'inchèminateu. L'arê
mi amâ on galé l'intchê ma... Tyè
volê-vo voué l'è dinche

Bin dipatè dè nê iran tsejête, Pâtyèta
l'avê galéjamin omintâ.

Lè premire hyotsètè dè nê gugon è

din kotyè chenannè, che le chèlà l'è
chejin, chin cherè le toua di pekôji.
Le mi dè mé rè pri, le tropi l'è parâ
po poyi.
Lé-hô ou mitin dou patchi, vètinke
nouthra brava Pâtyèta bayé le dzoua

a on galé vélon. L'a pâ j'ou liji dè

le kajolâ grantin, chin tarlatâ chon
redzeton l'è j'ou menâ vê la bouèta.
Outre dutrè grantè dzornâyè, la
poura dona l'a mouètâ, ma chon
vélon l'è djêmé rèvinyê. Du chin,
Pâtyèta l'è dèvinyête oun'armaye.
Apri avê bayi mintè boyè dè lathi,
mafita è tire-pyôta l'è j'ou vindya a

on makinyon.

Rin dè rèmârhyèmin nè dè tindrèthe.
Chin ke chatsichè yô li alâvè, l'è j'ou
menâye a l'abatoâre. Lé, l'anfotu bâ,

chanyi è dèpyôtâ.

elle a emprunté le chemin vers la
plaine. Au bord de la route, les gens
applaudissaient. Les vaches et leurs
sonnailles se balançaient au son des

accordéons et des cors des Alpes. Que
la fête était belle
Arrivée à la ferme, elle a retrouvé sa
crèche. Depuis la Toussaint, quelque
chose lui chatouillait les organes. Elle
a tout compris, lorsqu'elle a senti les

doigts de l'inséminateur. Elle aurait
mieux aimé un gentil taureau, mais

que voulez-vous Aujourd'hui c'est
comme ça
Bien des flocons de neige étaient
tombés, Pâquerette avait joliment
grossi.
Les premières perce-neige guignent,
dans quelques semaines, si le soleil
est aimable, ce sera le tour des

primevères. Le mois de mai de retour,
le troupeau est paré pour alper.
Là-haut au mois d'août au milieu
du pâturage, voici que notre brave

Pâquerette donne le jour à un joli
petit veau. Elle n'a pas eu loisir de

le cajoler longtemps, sans pétouiller
sa progéniture a été conduite vers la
petite étable. Durant quelques longues
journées, la pauvre maman a meuglé,
mais son petit veau n'est jamais
revenu. Depuis cela, Pâquerette est
devenue une bonne vache laitière.
Après avoir donné maintes boilles
de lait, fatiguée et boiteuse elle a été

vendue à un maquignon.
Pas de remerciements ni de tendresse.

Sans qu'elle sache où elle allait, elle
a été conduite à l'abattoir. Là-bas, ils
l'ont tuée, saignée et dépecée.

42



Dinche l'èj'ou layadè Pâtyèta, galéja
vatsèta, bala toura, boun'armaye,
viye banye è po fourni, tsê tsapyâye
chu le tolâ d'on grô-magajin.

Comme cela s'est déroulée la vie de

Pâquerette, jolie vachette, belle taure,
bonne laitière, vieille vache et pour
finir, viande hachée sur le tablard d'un
grand magasin.

La citation

« Le patois est une langue à part entière, capable d'exprimer la totalité de

l'humanité, la totalité des émotions et non seulement la langue du travail ou
de la culture matérielle. C'est une langue belle, extrêmement imagée, avec
un vocabulaire riche. »

Gisèle Pannatier, linguiste, Evolène - tiré de « Le patois, ma langue de cœur »,
interview de Tatiana Tissot, paru dans Coopération N° 33,14 août 2017.

Les Milices vaudoises, cortège du 24 septembre. Photos Bretz.
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